$3naaw lne: Cat Cartoons: Episode Eleven: Conversation...
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Learn and Love the Thai Language

Eeoidin q sa9iwas:; s5nnsne
saa tai-siang dék dék rong playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

WUS5818: o Uatyun
poo ban-yaai: dton - bplaa too-naa
Narrator: Episode — Tuna

Agasund: Wius lnnarls wadamuann i 157 0 lewnassdnuuas
wi-chian maat: hén rao mai waa a-rai - ao bplaa too-nada maa hai gin - rao mai
chai maew fa-rang sak noi

Wi-chian maat: Seeing as | don’t say anything much, she's feeding us tuna.
We're not foreign cats!

Aa1e: vuarlsasiifasund
séet-waat: bon a-rai ja wi-chian maat
Si Sawat: Wi-chian maat, what are you going on about?

AT Luaauud widaruinnluiu isrgautany Uaimsssunn s35ua0
T ladanun srrauiudany

wi-chian maat: bon yaai maen si - ao bplaa too-nda maa hai gin - rao chép
bplaa too - bplaa too tam-ma-daa - tam-ma-daa - mai chai bplaa too-naa - rao
chép gin bplaa too



Wi-chian maat: I'm talking about Yaai Maen. She’s feeding us tuna. We love
mackerel, just your plain ole mackerel, not tuna! We just love eating
mackerel.

Za010: srowinunenlafien daondutanusd wdouinaasn Uanyu e
wiuAtasinlardulaiyiiniainnasun

séet-waat: yaai maen gae kao jai pit - kit waa bpen bplaa too na si - kao kian
tée glong waa - bplaa too naa - yaai maen goér loie kao jai waa bpen bplaa too
tée maa jaak tong naa

Si Sawat: Yaai Maen may have got it all wrong. Maybe she thought that it
was mackerel. ‘Bplaa too-naa’ is written on the box so Yaai Maen must have
misunderstood it to mean ‘bplaa too’ (‘mackerel’) (from the) ‘naa’ (‘paddy
fields’).

Aidosue: ampuiudameaarllagluun e lofu

wi-chian maat: bplaa too bpen bplaa ta-lay ja bpai yoo nai naa daai yang ngai
gan

Wi-chian maat: Mackerel is a saltwater fish, how can it live in paddy fields?

Aae: tuued Uamluur il fuadamurlunsa

séet-waat: nan na si - bplaa too nai naa mai mee - mee dtae bplaa too-naa
nai ta-lay

Si Sawat: That’s exactly the point, there is no mackerel in the paddy fields.
There's only tuna in the sea.

WU53Ee: Tdaruastamuiidulameaa uaiiulaiauazaiiniu

poo ban-yaai: tang bplaa too lae bplaa too-naa bpen bplaa ta-lay - dtae bpen
bplaa kon-la cha-nit gan

Narrator: Both mackerel and tuna are saltwater fish, but each is a different
species.

LUIVNEINAD: wadawuAwlvuusaSuuy (A1)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na krap (krap)



All Three Cats: See you again next time!

[Hedin 9 saawas: 35nne Ine
siang dék dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

This is the first episode that the cat simply referred to as the ‘Wi-chian maat’
in previous episodes, is called by his actual name, and that is ‘Wi-chian maat’
(Avdasud).

‘Wi-chian’ (A1&15) means ‘lightning / diamond / Indra’s weapon’. ‘Maat’ (1)
means ‘gold / sulphur’. The Thai, known in Thailand as the ‘wi-chian

maat’ (Avfasue), is a newly classified but old cat breed, related to but
distinct from the modern Western Siamese cat. This natural breed,
descended from the landrace of cats of Thailand, has also been variously
called Old-style, Traditional and Classic Siamese. (Adapted from https://
en.wikipedia.org/wiki/Thai_cat) It is interesting to note however that according

to Wikipedia, ‘wi-chian maat’ (3ta9u1#) when used as the name of the said
cat breed, means ‘moon diamond'. In this series, ‘Wi-chian maat’ (314&15u1#)
is used as the name of a cat, i.e. the Wi-chian maat. It is not used as a
person’s name.

In Thai, it's common for a kinship term such as ‘yaai’ (818) (meaning
‘maternal grandmother’) to be used as an honorific before the name of a lady
much older than we are (approximately the same age as our own maternal
grandmother). We use it to show respect. This term must be used only in
respect of old women. They need not be related to us, in fact they may even
be total strangers. The term may also be used as a personal pronoun.


https://en.wikipedia.org/wiki/Thai_cat

In Thai, people are usually called by their nicknames only. ‘Maen’ (Ltﬁu) is a
nickname for females. In this dialogue, “Yaai Maen’ (mﬂuﬁu) literally means
‘Granny Maen’.

‘Bplaa too-naa’ (ﬂmvu\u'n) is tuna (literally ‘tuna fish’). “Too-naa’ (‘V‘]‘Lll,’]) is one
word (please note the spelling). ‘Bplaa too’ (1a11)) on the other hand, is
mackerel (literally ‘mackerel fish’). ‘Naa’ (u1) can mean ‘paddy field’. If we
wanted to say ‘mackerel from the paddy fields’ in Thai (in normal
circumstances there would be no reason to say this because mackerel is a
saltwater fish) then this would be written as 1/aanun (please note the
spelling).

Original transcript and translation provided by Tod Daniels (Guest Writer on WLT)
and Ning Woolerton. Transliterations via T2E (thai2english.com).

m [F] Latest Posts

1 Sean Harley
‘ Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
i (blog, Facebook, and twitter).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-eleven-combo-learn-and-love-the-thai-language/



